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S R X registration nunibér  PL8942599656 - - ?,i
) . Packing slip : T
Page ~ J1ofi
Ship to: ’ qu 97 5 - Number PL-PACK0042310
Magna PT Sp.A. E ) * Vérsion -PL-PACKO0042310.4
Via dei Ciclarmini 4 Date - 3/16/2020
Plant Modugno Sales order PLSA041103
70026 Modugno Bari, Requisition 5500043858
ITA Your ref,
- Our ref,
Made of delivery - i UpPs5
; Terms of delivery FCA Swidni
Freighted by Carrier
Customer account " PL-150135
) ‘Remaining
Item number Description Ordered Delivered __quantity
113786A-AA10) Protection cap 27,000.00 27,000.00 0.00

Protection cap
2517285700 -

Quantity : 27.000,00 Batch number : PLP-016018

Standard Sales & Delivery terms applies for this delivery.

DBI retains ownership of the goods until the buyer has paid in fulll

Receipt:

80246336 |
§01932 11U,

KUEHNE+NAGEL s.l,

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: ; & 70QH

Quantita effettivat /244 Qo
Tipo Imballaggio; /

Quantits Imbalii: <= -
Conformit3 alle schede d'imballo: [SI]

Data controllo: F/b%‘“‘—“‘

Firma




CMR EU, www.cmrwaybill.com, www.llstplzwyozow.com.pl
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EGZEMPLARZ DLA PRZEWOZNIKA

1 Nadaw&a!ApsenderlSender
DBI PLASTICS SP. Z 0.0,
TOWARQHA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA

e

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTERIEE No 563
INTERNATIONAL CONSIGNM
Ninia]szy przewdz podiega pos! iani owie migdzynarodowej przewozu
drogowapo towardw (CMR) bez Wzgl k prekeiwng klauzulg, / Diese Beforderung
unterliegt trotz sinar gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen das Ubereinkemmers uber
den Beforderungsverirag im internationalen Strassenguterverkabr {CMR) / This carriage is
subject notwithstanding any clause to thecontary, to the Convention on the Gentact for the
International Carriage of goods by read (CMR)

u . w sy

2 (Odbiorea f Empfangel Name / Consignee

MAGNA PT S.P.A.
VIA DE} CICLAMINI 4 PLANT MODUGONO 70026 MODUGNO ST 7Impase
BARLIATLY S

W1
1IC5 SR 2 0.0,
. 2 Studlzienice
T s amesiko Kowalska

16 Przewoinik! Frachtfuhrer f Carfies¥' '-l u

lllan

17 Kolejni przewoinicy f Nachfolgende Frachtfuhrer / Suocessn\&.

3 Miejsce przeznaczenia { Auslieferungscrt des Gutas / Place of delwery of the goods Teng TRA N, L; s ”‘”%‘5
MAGNA PT S.P.A. a ;n; z m.
VIA DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGONOQ 70026 MODUGNO ver 1, 0 43 215 rcd L1 z 0 o.
BARI IATLY Mot

Koy, ku'

) 20% b

4 Misjsca | dala zatadowania / Ort und Tag der Ubsrmzhme des Gutes / Loading place and data

DBI PLASTICS SP. Z 0.0.
TOWAROWA 30 58-100 $wWiDNIcA PoLska 3020 -03- 1 6

18 Zastrzefenia i uwagl przewoznika / Vorbehalte und Barmerkungen der Frachtfuhrer.f
Carrier's reservations and obseralions

5§ Zalyezone dekumenty / Belgefugte Dokumente / Documents attached
PACKING SLIP PL-PACK0042310

6 Cechylnumery 7 lode sztuk 8 Sposdb pakowania 9 Rodzaj towan: 11 Wagabntto kg | 42 Objetosé m3
Kennezeichen and Nummern Anzhal der Packstucke Art der Verpackung Bezeichnung des Guies Bruttogewicht Umfang
Marks and numbers Nember of packages Methad of packing Nature of the goods Gross weight Volume

1 PALLET PLASTICS CAPS 87
45 BOXES
. s Lk, B QX
Pecsvuts b
46 87
Klasa/KlasselClass Liczba/ZI Litera/BuchstabefLattar (ADR)
13  Instrukeje nadawey f Anwelsungen des Absenders f Sender's instruchons 19 Postanowienia specjaine / Besondere Vereinbarungen / Spetial agreements
20 Bo zapla'sy.'Zuzahlen vom Nadaweca [ Absender/ Sender Odbiorca f Empfanger  Consignee
To be paid by
Praewoina ! Frachtf Caniage
charges
Bonifikaty / Emassigungen M
Reductons U E,”
. wa L TRLn
Saldo{ Zwichensumme dej C 1L
s : ""a"n'r LTS
P00, = S,
— = > = : Doplatleebengebuhren - 26 M W]
Postanowienia cdnodniz przewaiznego / Frechtzahfungsanweisungen f instruction as to payment for camiage Rl .
14 M 9 g g payme g Supplem charges [ / OJUQHO (Bas
Koszty dodatkaws / Sqnsﬁges 4
Miscslansous ~ ~ | // / MA[; 207”
Razem  Gesamisum/ Tolal 1 'Coy,
to be paid V@rn‘-‘" pnh .

T3] WySEWON0 W .. ] AUSGETRrBgUn .. am ] ESONSTEd 1 .. on —
16.03.2020

Zzplata J Ruckerstatiung / Ca‘lﬁn &
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Ul jasyoie
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Przesylke olrzymane J Gut empfagen / Goods
Miejscowosd .. dnlas Or... am... fPlace ... on ...

Podpis | stempe! odbiorey # Unterschrift und Stempel des Empfangers / Signatare and stamp of
the consignee

% {/Bﬁ/za




